
Прошла неделя с тех пор, как он в последний раз видел Ли Мэйли, но он решил не сдаваться и
сообщил ей о своем намерении добиваться ее. — Он не то чтобы не хотел, чтобы сестра знала,
но решил прояснить ситуацию с Ли Мэйли, прежде чем объяснять Танг Моюй, что
происходит.Офис его сестры был ничем не отличался от других офисов, которые он видел в
других компаниях. Если бы Танг Бэйсюань не знал, что это офис его сестры, он бы решил, что в
комнате работает мужчина, а не женщина. Комната была оформлена в тёмных тонах: чёрном и
сером. С одной стороны стояла полка с несколькими книгами, которые, несомненно, его сестра
уже прочитала. Когда у Танг Моюй было свободное время, до беременности Танг Бэйсюань
обычно заставал её за чтением. Сегодня на столе Танг Моюй не было никаких бумаг, что
свидетельствовало о том, что она закончила все дела на сегодня и собиралась ехать домой.
Танг Бэйсюань застал её сидящей за своим столом, проверяющей что-то на компьютере, в
очках. Некоторые женщины предпочитали пройти лазерную коррекцию зрения, но только не
его сестра. Она не хотела рисковать осложнениями, которые могло вызвать лечение, и
считала, что в нём нет необходимости. — "Всё ещё здесь? Я думала, ты не пойдёшь со мной
домой", — сказала Танг Моюй, не отрывая взгляда от монитора. Внезапно появившееся окно
привлекло её внимание. Танг Бэйсюань пожал плечами и взглянул на монитор сестры. Увидев,
что она только что заработала полмиллиона долларов на одной из своих инвестиций, он
тихонько присвистнул. — "Мило. Ты заработала столько? Сколько времени это заняло?" —
спросил он, всё ещё поражённый тем, как его сестра смогла заработать деньги на
многочисленных инвестициях, которые она вложила по всей стране и за рубежом. Тан
Бэйсюань понятия не имел, каков общий чистый капитал его сестры. Он знал только, сколько
она собрала в трастовый фонд для маленьких булочек. Он был уверен, что кроме собственности
в саду "Цветущий персик" у его сестры нет другой недвижимости в Шэньчжэне. В последние
годы большая часть её заработка уходила в трастовый фонд для маленьких булочек, и Танг
Моюй не собиралась прекращать работу в ближайшее время. — "Два года, но это нормально",
— ответила Танг Моюй. Она ожидала, что пассивный доход будет поступать, но не думала, что
это произойдёт так скоро от инвестиций, которые она сделала два года назад. Жаль, что она не
сможет насладиться плодами своего труда, но для Танг Моюй это не имело значения, пока она
могла обеспечить будущее своих близнецов. В конце концов, она была матерью-одиночкой. Ей
не с кем было разделить бремя их воспитания, и ей не хотелось думать, что её маленькие
булочки не будут обеспечены только потому, что у них не было отца, который поддерживал бы
их в детстве. Для неё было лучше начать откладывать деньги так рано. Не было никакой
уверенности, что инфляция в ближайшее время улучшится, а поскольку её близнецы быстро
растут, это означало, что их потребности и расходы также быстро возрастут.— "Неплохо", —
Тан Бэйсюань скрестил руки и прислонился к её столу, его верхние пуговицы уже были
расстегнуты, а галстука нигде не было видно. Тем временем императрица была одета так,
словно только что вошла в дом, готовая к началу дня. Она была одета в серый костюм из трёх
частей, прекрасно сшитый по фигуре, что придавало Танг Моюй привлекательный вид. Для
сотрудников "Танг Энтерпрайзес" было обычным делом видеть своего генерального директора
в подобной одежде. Ничто так не подчеркивало лоск и стиль, как императрица. Она могла
сделать смелое заявление, не произнося ни слова, и привлекала внимание людей одним своим
присутствием. Танг Моюй проверила несколько сообщений на своей электронной почте, после
чего выключила компьютер. Затем она взяла пальто и сумку с ноутбуком со стола и встала. —
"Ты не присоединишься к нам за ужином?" — спросила она брата, когда они вышли из дома,
остановившись на мгновение, чтобы закрыть кабинет. Чэн Нин уже ушёл час назад, оставив
братьев и сестёр Танг наедине. Губы Танг Бэйсюаня подергивались, когда он думал о том, как
ему не терпится увидеть Ли Мэйли сегодня вечером. Он был уверен, что она всё ещё находится
в своём бутике, работая сверхурочно над платьем Гу Юйяо, как и говорила его сестра. — "Нет,
сегодня вечером я кое с кем встречусь", — признался он. Его сестра подняла на него бровь. —
"Свидание?" — Танг Мою не знала, что её брат встречается с кем-то в последнее время, и он не
потрудился представить ей эту женщину. Неужели он не торопился, или просто случайно



встречался, как её лучшая подруга Ли Мэйли? — "Можно и так сказать, сестренка", — Танг
Бэйсюань усмехнулся, когда они вошли в лифт и нажали кнопку, чтобы занять парковочное
место внизу. Хотя он сомневался, что Ли Мэйли согласится. — "Тебе лучше убедиться, что ты
не создашь никаких проблем. Я не хочу, чтобы "мама" снова обвинила меня в том, к чему я не
имею никакого отношения", — прокомментировала Танг Моюй, понимая, что Чжан Вуйин уже
должна была знать о его возвращении и о том, как он пришёл в компанию с должности,
начиная с самого низкого уровня. Он мог быть Тангом, но у него не было опыта работы, и Танг
Моюй хотела, чтобы он знал, как работает их семейный бизнес.
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